Should it be "ordained” or "disposed”
?

... and as many as' were ordained to eternal life
believed. Acts 13:48 [A.V.]
KOl EMOTELOAV 060" NoOV TETAYUEVOL €1
Conv aitmviov

The word translated ordained (tetarypevot) is
from the verb tacocw [tasso] and is

pronounced tas-sew (sew as in sewing).

The Dilemma

The word "ordained" gives the impression
that God had already decided that only
particular individuals will be saved, but God
insists that he wants everyone to be saved:-

2 Peter 3:9 The Lord is ... not willing that any should
perish, but that all should come to repentance.

Some commentaries suggest that tasso would
be better translated:-

"and as many as were disposed to eternal life
believed." [see C.J.Ellicott's Commentary].

Albert Barnes wrote "the meaning [of fasso] is
never used to denote an internal disposition or
inclination arising from one's own self."

How was fasso used by the Greeks ?

Tasso - literally it meant: to place. It was
generally used as a military term, a) in the active
voice: to deploy troops, to post officers, then
metaphorically to order, to assign, to set in order
to prescribe taxes etc. b) in the middle voice: to fall
into line, then metaphorically to agree upon etc. ¢)
in the passive voice: to be deployed/posted, then
metaphorically to be prescribed etc.

[For examples see the extract from Liddell &
Scott's Lexicon on page 4.]

It never had the idea of being predestined,
neither was it used to denote inner inclination.
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It always had to do with directives being issued
or accepted, or arrangements being made.

How is tasso used in the New Testament ?

Tasso occurs eight times in the N.T. Seven are
examined below. The words translated from fasso
are in bold type.

Matthew 28:16 ... the eleven disciples went ... into
Galilee, into a mountain where Jesus had
appointed them.

The Lord had directed them to meet him there.

Luke 7:8 ... | also am a man set under authority ...

The Roman officer had been directed to take
charge of a company of soldiers.

Acts 15:2 ... they determined that Paul and
Barnabas, and certain other of them, should go up
to Jerusalem unto the apostles and elders about
this question.

The church in Antioch directed them to take
the matter to Jerusalem.

Acts 22:10 ... there it shall be told thee of all things
which are appointed for thee to do.

Paul was going to be given his directions.

Acts 28:23 And when they had appointed him a
day, there came many to him into Ais lodging ...

They arranged the time when they would meet.

Romans 13:1 Let every soul be subject unto the
higher powers (authorities). For there is no power
(authority) but of God: the powers (authorities)
that be are ordained of (by) God.

Civil Authorities are authorised by God to
regulate society for the benefit of its citizens.
1 Corinthians 16:15 ... they have addicted
themselves to the ministry of the saints.

They had committed themselves to serving
other Christians.
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So again tasso had to do with directives being
issued or accepted, or arrangements being
made. There is no reason why it should be
different in the remaining verse - Acts 13:48.

How is fasso used in Acts 13:48 ?

Previously, in the synagogue in Antioch in
Pisidia, Paul had explained how, according to
prophesy, God had made salvation available
by the Lord Jesus. The next Sabbath, at the
request of the Gentiles, Paul returned to repeat
the message (Acts 13:14-45). The Jews severely
heckled him and rejected the way to eternal
life. Paul then concentrated on the Gentiles.

Acts 13:46 Then Paul and Barnabas waxed bold,
and said, It was necessary that the word of God
should first have been spoken to you: but seeing
ye put it from you, and judge yourselves unworthy
of everlasting (eternal) life, lo, we turn to the
Gentiles. [A.V.]

So verses 47 and 48 are about the Gentiles.
Acts 13:47 For so hath the Lord commanded us,
saying, 1 have set thee to be a light of the
Gentiles, that thou shouldest be for salvation unto
the ends of the earth. 48 And when the Gentiles
heard this, they were glad, and glorified the word
of the Lord: and as many as (ocot') were
ordained (zasso) to eternal life believed. [A.V.]

v.46 - The Jews rejected the way of eternal life.

v.47 - Paul is now talking to the Gentiles. He
tells the numerous (v.44) Gentiles present that
salvation was available to them.

v.48 - tasso has to do with either directive
being given or an arrangement being made.

A better translation would be:

"... all, though many, who' were directed to
eternal life - believed"

All the Gentiles present were directed to
eternal life by Paul and they all believed.
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NOTE 1: ocotis from 060¢ (pronounced hosos).
Hosos means more than all. It stresses amount. c.p.
Rom.6:3, Acts 18:8, 2.Cor.1:20. "all, though many, that"

Definition of rasso from H.G.Liddell &
R.Scott's Greek-English Lexicon - 1869

TA’ZZ0, Att. —rrw: fut. 7éfw: aor. &rafe ;—all Att.: pf. 7éraya
Xen, Occ. 4. 5, (gvv-) Plat, Legg, 625 C.—Med,, fut, vdfopa: (in pass.
sense), Lxx, cf, &mrdoae 1: aor. Eragapny Hat., Att.—Pass,, fut. Tay6s-
oouas Diod. 11, 4%, (ém-) Thuc., etc. ; later 7apjoopai Oribas.; 3 fut.
verdfopm Eur. 1.'T. 1046, Thue. 5. 71, Ar. Av. 636: aor. ériaxfyv Hdt,
Att, ; rarely érdyny Eur, Fr.g57 Wagn,, Perict, ap. Stob, 457, 53, Plut,
2.963 E: pf. Tévaypuae Pind., Att.; 3 pl. rerdyarac Thuc, 3. 13, Xen.;
3 pl. plqpf. Tevdxazo Thuc. 5.6., 7. 4. T arvange, put in order, first
in Pind. and Hdt, :—in military sense, fo draw up in order of baifle, to
Jjorm, array, marshal, riw orpariiy Hdt, 1. 191 ; Tobs émAiras Thuc. 4.
9} vedv oripos &v orixows Tpioly Acsch, Pers, 366; moXeuiny orixes
Eur. Heracl. 696 ; 7, els pdxny orparidy Xen. Cyr. 1.6, 43 ; absol,, Isocr.
380 B:—Pass. 70 be drawr up, els phxnv Hdt. 1. 805 oidéva kbopov
Tax0évres 1d. g. 69, etc, ; &ml rerrdpwy TaxfHva: in four lines, Xen. An.
1. 2, ¥5; émd guas Id. Hell. 1. 6, 29, etc.; xard piav Terayuévor in
single column, Thuc. 2. 84, cf. 6. 67 : absol., Terayuévorin rank and fle,
opp. to draxro, Id. 2. 81, Xen., ¢tc.:—so Thuc. uses the Med. zo fali in,
Jorm in order of battle, 1. 48., 4. 11, etc.; & pdxny 2. 20; Tédfacfu
Kiihov fo form in a circle, 2. 83., 3. 78; Tdfaoba ody Spoiws 5. 68;
sometimes with an acc, added, &mt recodpary Tagduevor 7ds vais baving
drawn up their ships in four lines, 2. go (cf. Fur. Heracl.664) ; but efioge
vavei &rafavro 3. 7. 2. fto post, station, 7as Kapfhiovs dvria Ths
irmou Hdt. 1, 80 ; Twd éul Twos, &nf o or &ni 7iva one against another,
Hadt. 5.109, Aesch. Theb. 448, 284, cf, Eur. Phoen. 749, Xen. Cyr, 2. 1,
s €tc.; (but 7. 7wd &ml Tols {rméas to appoint him to command them,
1d. Hell. 3. 4, 20); Twd mpbe 7wee 1d. Hell. 1. 7, 34, Plat. Polit. 262 E :—
7. Twd 20 assign him a post in- the army, Lys. 187. 35, Lycurg, Leocr.
43 +—FPass. to be posted or stationed, r§ obdels Erévanto Hdt. 1. 84, cf.
Aesch, Pers. 381 ; és 70 ofipos Hdt. . 212 ; but & 0 we(dv or &s w. rerd-
X0as or raxbiyas to serve among the infantry, Ib. 21, 81; méy 5. 109; &=
70 vavriroy arparéy 7,203 ; also c. gen., 7ijs mpdiTys Tdf ews, or simply
7iis Bplons, Teraxfa Lys. 140. 31., 147. 12 ; also c. acc. cogn., Tdfw
Tevd Tax@ivac Plat. Phaedr. 247 A, etc, i—often foll. by Preps., Tax87jva
or Terdxdar éml Tiva against another, Thuc. 3. 48, Xen., ete. ; so also éwi
7w Aesch, Theb, 448, Thuc, 3. 13, cf. 2. 7o, etc,; but also /0 be posted
at a place, ép° &rra miAas Soph. Ant. 142; ir' edawdup xépart on the
left wing, Xen. Oec. 4, 19; (so énl 70D Aaiob #épws Polyb. 1. 34, 4 Bf-
£t0v 7. képas Eur. Supp. 657) i—r. ward Twa, cver against.., Hdt. 8.
85, Xen. i—, pevé Tvvar bebind him oo, Xen. Hell. 7. 2, 4; (so &k 1ums,

Id. Lac. 13. 7) i-~perd 7tvos with him, by his side, Polyb. 2. 67, 2, etc.,
cf. Thuc. 2. 63 :—s0 0dv 7o Xen. An. 3.7, 17, etc.: mapd Tdv morapdv
Hdt. 9. 15 ; wepl 73 ‘Hpaiov b, 69, cf. 8. 76 :—also 7. &avrdy to take
post, & mdae everywhere, Dem. 302. 7; 7. davrdv mpds Twva, odv Tive 1o
act with him, Dinarch. 130. 33, Dion. H. 8. 47. II. to appoint
to any service, military or civil, the latter being metaph. from the
former, 7. Twa émi Twvos one over a thing, to a service or task, Dem, 143.
23, Polyb. 5. 65, 7, Plut,, etc.; éwi v Aesch. Pers. 298, Eur. Ion 1040,
Xen,, etc,; érl 7t Ar. Av. 636, Isocr. 112 E, Plat., etc. ;—often also, 7.
EavTdv énl 74 to underiake a task, Plat,Rep. 371 C, Dem,, etc.; mpds 74
Xen. Mem. 2. 4, 6:—Pass,, Terdxfou &ni Tove to be appointed to a service,
Hdt, 1. 191., 2. 38, Aesch, Pers. 298, Xen., etc.; énf 7t Ar. Av. 637, Xen.
Cyr. 1. 4, 24, etc. ; also &ni Tevos Polyb. 3. 12, 5 6 wpds Tois ypaupao:
-re-fa:y].zévos a secretary, Polyb, 18, 27, 4, ¢f. Diod. 2. 29, etc. 2.
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c. inf, fo appoinz ane so do a thing, rdrreré pe fyeiodm Xen. An. 3. 1,
253 and in Pass. ro be appointed to do, Aesch. Eum, 279, 639, etc, ; Tav-
aouevas wopesegbar .. Xen. Cyr. 4. 5, 11, etc.i—also (sine inf) 7. 702
dpxovra [elvar] 20 appoint him ruler, Xen, Hell, 7. 1, 24; of Teraypéva
Bpafieis SBoph. EL 709; npéoBers raxévres Dem. 363.3; 50 TobTO TE-
Tayueda (sc, moweiv) Eur, Ale, 49, 8. o order, c. acc. et infl, Trd
wouefy T¢ Hat, 3. 25, Soph. O. C. 639, Enr. Hec, 223, Xen,, ete, ; also 7ol
Towely 7t Hdt. 2. 124, Xen. Cyr. 1.3, 5, etc. —Fass., érdxéyy or Téray-
preae WOLELy 7L Hdt. 3. 133., 8. 13, Aesch. Evm. 279, etc. ; alto reTaypévos
moutd 71 Aesch, Supp. 504, Soph. EL 759 ; also impers., ols dréraxre Son-
Petv Thuc. 3. 22; 7Tois 3¢ TéraxTa émerdar Xen. Lac. 11. 6 =—also with
the inf. omitted, xdopoy .., Svrw’ dv Thfy wihis (sc. pvAdocew), Eur.
Supp. 245, cf. 460, Hel. 1390, etc.; 7dacesfas &x’ Alyvrror to be ordered
to Egypt, Hdt. 3. 62, cf. 68., 6. 48 :-—alo simply, 7. 72 fo erder a thing,
v. inita 11 2; absol., offre Tdrrer & »épos 1d. Lach. 199 A. 4. fo
assign to a class, 7. ey Téfor vvé Xen, Mem. 2. 1, 8; els Tobs dpxenols
Ib.; els SovAelar Ib. 11, cf. Plat. Polit. 289 E, etc.t also 7. 7wvd & Tols
vpeoPordrois o place him among . ., Aeschin. 20. 4; 7. davréy Tvow
to act as one of a set, Dem. 438. 5 :—Pass., mpds Ty fuppoxiar Taxs7-
va fo joir it, Thuc. 3. 86. IIT. c. acc, rel, to place in a ceriain
order, xepls 7. Hdt. 7. 36; péaav 7. 7o Eur. El. goB ; mp@ror 7. 7t Xen.
Ment. 3. 1,9; &varrior 1d. Cyr. 3.3, 45; 7. 75 &nl 7ovos fo apply a term
to a certain sense, Ath. 21 A; s0 in Pass., TerdyBa: xard Twos Dion, H.
2. 48 &umpocfer 7. Twés Plat. Legg. 631 D, of. Xen, Mem. 3. 1, 7,
etc. 2. to appoint, ordain, order, 1 Soph. EL Yog, Plat., ete.; 7
Tarriperor Ar. Eccl. 766 ; 75 Tax0ér Soph. Aj. 528, etc.; 7d Terayuéva
Xen., etc. 3. {0 appoint, fix, determine, prescribe, esp. of taxes or
payments, 7. 74vi pépor Andoc. 30. 21, Aeschin, 31. 20, of. Dem. 690.1;
s0 7, Spaxpuir Tue Xen. Hell. 1. 5, 4; sd tao ypfpare Tafarres pépew
Thue. 1. 19, ete.; aud iu Pass, ¢ipor ErdxOnpoar ¢épey Hdt. 3. 975
réoaer dpyvplov fo fix the price, a¢ which,,, Thue, 4. 26 :—-abiol,,
Arist. Eth. N, g. 1, 8 :—also in Med, #0 take a payment on oneself, i. e.
agres to pay it, gpépoy réfacbac Hdt. 3. 13., 4. 35, 05; yphiuara dmo-
Boilvas Taféuevoc Thuc. 1. 101 ; Tagduevol zatd Xpévous agrecing to pay
by instalmeuts, Ib. 117, ¢f. 3. 70 :~-geuerally, ‘o0 agree upon, 7t Plat. Rep.
416 D, Legg. 844 B; c. inf., Polyb. 17. 7,7, ete. ; alo rdfacfu €is So-
pefw Hdt. 3, g7 :—but in Med., also, much Tike the Act., &rdfaro pépovs
oi mpoduévar 1d. 3. 80. b. fo inzpose punishments, etc., 7. 3lsnr Ar.
Vesp, 1420, ete.; 7. {pulav, Tepopiay Plat. Legg, 876 C, Dem. 5oo. 25;
7. Gdvaroy Ty (quiar Lycurg. 156, 10:—so also in Med., Hdt. z.
65, @, in pf. part. pass., fixed, settled, prescribed, & Teraypévos
xpéves (like Tawrés) Hdt. 2. 41, etc.; &pa, Huépa, éros Eur. Bacch. 723,
Xem., etc.; § Ter. xbpa Xen, Cyr, 5. 3, 40, etc.; al rer. uglar the
regular offerings, Id. Hell. 3. 3, 4; of Ter. vépo Plat. Crito 50 D, Rep.
619 C, etc.; also 7d rev. dvdpava. the received names, Isocr. 160 D;

Ter, 7éxyy regular art, 1d. 293 C: of. Teraypévos.
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